


I
(Meddelelser)

RÅDET

KONKLUSIONER VEDTAGET AF RÅDET (ECOFIN)

den 1. december 1997

vedrørende skattepolitik

(98/C 2/01)

Rådet havde en bred drøftelse på baggrund af Kommis-
sionens meddelelse »En pakke til tackling af skadelig
skattekonkurrence i Den Europæiske Union«, der
afspejler den diskussion, som på Kommissionens initiativ
blev lanceret under økonomi- og finansministrenes ufor-
melle møde i Verona i april 1996, og som blev nærmere
konkretiseret på det uformelle møde i Mondorf-les-Bains
i september 1997.

Denne diskussion har drejet sig om nødvendigheden af
en koordineret indsats på europæisk plan for at bekæmpe
skadelig skattekonkurrence med henblik på at bidrage til
at gennemføre visse mål, bl.a. at reducere de forvrid-
ninger, der stadig findes på det indre marked, undgå for
store tab i skatteindtægter og orientere skattesystemerne
i en beskæftigelsesfremmende retning.

På baggrund af denne drøftelse blev der navnlig frem-
hævet tre områder, der kan indgå i en samlet tilgang til
spørgsmålet: erhvervsbeskatning, beskatning af renteind-
tægter og problematikken vedrørende beskatning ved
kilden af renter og royalties, der betales mellem virksom-
heder i forskellige medlemsstater.

Efter endt drøftelse gav Rådet og repræsentanterne for
medlemsstaternes regeringer, forsamlet i Rådet, deres
tilslutning til den resolution om en adfærdskodeks for
erhvervsbeskatning, der er gengivet i bilag 1.

Rådet

—Ùgodkendte endvidere teksten vedrørende beskatning
af renteindtægter, jf. bilag 2

—Ùfandt, at Kommissionen bør forelægge et direktivfor-
slag om beskatning af renter og royalties, der betales
mellem virksomheder

—Ùnoterede sig, at Kommissionen hurtigt vil forelægge
to direktivforslag om de spørgsmål, der er nævnt i
første og andet led ovenfor

—Ùanmodede Kommissionen om hvert år sammen med
den rapport, der er omhandlet i litra N i adfærdsko-
deksen for erhvervsbeskatning, at forelægge en
statusrapport om arbejdet vedrørende beskatning af
renteindtægter og beskatning af renter og royalties,
der betales mellem virksomheder

—Ùnoterede sig Kommissionens tilsagn vedrørende stats-
støtte af skattemæssig karakter

—Ùopfordrede Kommissionen til at fortsætte indsatsen
på skatteområdet og til fortsat at støtte sig til
Gruppen vedrørende Skattepolitik i sine overvejelser

—Ùnoterede sig følgende erklæringer til optagelse i
protokollen for samlingen:

1)Ùad bilag 1 (adfærdskodeksen)

Visse medlemsstater og Kommissionen er af den
opfattelse, at særlige skatteordninger for lønmod-
tagere kan høre under det område, kodeksen
dækker. De mener derfor, at dette spørgsmål skal
drøftes i Gruppen vedrørende Skattepolitik med
henblik på eventuelt at udvide kodeksen efter
revisionsproceduren i punkt N.

Rådet og repræsentaterne for medlemsstaternes
regeringer, forsamlet i Rådet, samt Kommissionen
konstaterer, at der er nøje sammenhæng mellem
standstill og rollback, og understreger, at det er
nødvendigt med en afbalanceret anvendelse i
situationer, der svarer til hinanden, uden at dette
bør forsinke gennemførelsen af standstill og roll-
back. De finder i øvrigt, at en periode på to år
generelt skulle være tilstrækkelig til rollback. Den
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faktiske rollback skal foregå inden fem år fra den
1. januar 1998, men en længere periode kan være
berettiget under særlige omstændigher efter
vurdering i Rådet.

Den tyske delegation finder lige som andre dele-
gationer, at punkt B.3 navnlig omhandler
målrettet indrømmelse af fordele til internationale
mobile aktiviteter, hvis disse fordele afvises for
ikke-mobile aktiviteter.

Kommissionen minder om, at den tilladelse, som
blev givet i 1987, og som senest blev forlænget i
1994, for ordningen for centrene for internatio-
nale finansielle tjenesteydelser i Dublin, udløber i
2005, og at nye foretagender i henhold til denne
tilladelse ikke længere kan være omfattet af
ordningen efter 2000.

2)Ùad bilag 2 (beskatning af renteindtægter)

Medlemsstaterne erklærer, at hvis de ændrer deres
lovgivning, vil de tage udgangspunkt i de
elementer, der er indeholdt i bilag 2 til disse
konklusioner.

Den britiske delegation mener, at et sådant
direktiv ikke bør finde anvendelse på »euro-obli-
gationer« og tilsvarende instrumenter.

Den franske delegation finder, at der i direktivet
om beskatning af renteindtægter ikke bør fast-
sættes en kildeskat på under 25Ø%.

Den nederlandske delegation vil gennemgå forsla-
gene ud fra princippet om beskatning af renteind-
tægter i bopælslandet.

Den luxembourgske delegation mener, at et
direktiv om beskatning af renteindtægter bør
ledsages af et direktiv om erhvervsbeskatning, der
tager sigte på medlemsstaternes generelle virksom-
hedsbeskatningsordninger.

Den belgiske, italienske og portugisiske delegation
erklærer, at de ikke vil give deres tilslutning til
direktivet om renter og royalties, der betales
mellem virksomheder, før direktivet om beskat-
ning af renteindtægter er blevet vedtaget.

3)ÙKommissionen noterer sig den nederlandske dele-
gations anmodning vedrørende problemer i
forbindelse med bl.a. beskatning af pensioner og
forsikringsudbetalinger; den forpligter sig til at
tage dette spørgsmål op med støtte fra Gruppen
vedrørende Skattepolitik, således at der kan udar-
bejdes et eventuelt direktivforslag.

4)ÙKommissionen noterer sig anmodningen fra den
belgiske delegation vedrørende moms på grænse-
overskridende leasing af biler og forpligter sig til
at behandle anmodningen ud fra en åben hold-
ning. Den vil navnlig undersøge, i hvilket omfang
de forslag, der allerede er fremsat med henblik på
modernisering og forenkling af den nuværende
momsordning, kan bidrage til en hensigtsmæssig
løsning.

BILAG 1

RESOLUTION VEDTAGET AF RÅDET OG REPRÆSENTANTERNE FOR
MEDLEMSSTATERNES REGERINGER, FORSAMLET I RÅDET

den 1. december 1997

om en adfærdskodeks for erhvervsbeskatning

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION OG REPRÆSENTANTERNE FOR MEDLEMSSTA-
TERNES REGERINGER, FORSAMLET I RÅDET,

SOM MINDER OM, at den globale tilgang til skattepolitik på Kommissionens initiativ blev lanceret på
det uformelle ECOFIN-møde i Verona i april 1996 og senere bekræftet på mødet i Mondorf-les-Bains i
september 1997, ud fra den betragtning, at der er behov dels for en samordnet indsats på europæisk plan
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for at reducere de forvridninger, der stadig findes på det indre marked, og for at forhindre betydelige
skatteprovenutab og dels for at ændre skattestrukturerne i en mere beskæftigelsesvenlig retning;

SOM ERKENDER, at Skattepolitikgruppen har ydet et stort bidrag til forberedelsen af denne resolution;

SOM NOTERER SIG meddelelsen fra Kommissionen til Rådet og Europa-Parlamentet af 5. november
1997;

SOM ERKENDER de positive virkninger af fair konkurrence samt behovet for at konsolidere Den Euro-
pæiske Unions og medlemsstaternes internationale konkurrenceevne, idet de dog samtidig konstaterer, at
skattekonkurrence også kan føre til skatteforanstaltninger, der har skadelige virkninger;

SOM DERFOR ERKENDER behovet for en adfærdskodeks for erhvervsbeskatningen med det sigte at
hindre skadelige skatteforanstaltninger;

SOM UNDERSTREGER, at adfærdskodeksen er et politisk tilsagn og derfor hverken berører medlems-
staternes rettigheder og forpligtelser eller medlemsstaternes og Fællesskabets respektive beføjelser, som de
følger af traktaten,

VEDTAGER følgende ADFÆRDSKODEKS:

Adfærdskodeks for erhvervsbeskatning
Berørte skatteforanstaltninger

A. Uden at medlemsstaternes og Fællesskabets respektive beføjelser herved berøres, omhandler denne
adfærdskodeks for erhvervsbeskatning foranstaltninger, som har eller kan have en væsentlig virkning på
lokaliseringen af erhvervsaktiviteter i Fællesskabet.

Erhvervsaktiviteter omfatter i denne sammenhæng ligeledes alle aktiviteter, der gennemføres inden for
en gruppe af selskaber.

De skatteforanstaltninger, der omhandles af kodeksen, omfatter love og andre retsforskrifter samt
administrativ praksis.

B. Inden for det anvendelsesområde, der er specificeret i litra A, betragtes som potentielt skadelige og
dermed omfattet af denne kodeks skatteforanstaltninger, hvis de medfører et betydeligt lavere effektivt
beskatningsniveau, herunder nulbeskatning, i forhold til dem, der normalt gælder i den pågældende
medlemsstat.

Et sådant beskatningsniveau kan følge af den nominelle skattesats, skattegrundlaget eller enhver anden
relevant faktor.

I vurderingen af sådanne foranstaltningers skadelige karakter tages der bl.a. hensyn til:

1)Ùom fordelene kun indrømmes ikke-bosiddende, eller om de indrømmes med hensyn til transak-
tioner, der foretages med ikke-bosiddende, eller

2)Ùom fordelene er fuldstændig adskilt fra en medlemsstats egen økonomi, således at de ikke påvirker
det nationale skattegrundlag, eller

3)Ùom fordelene kan indrømmes, uden nogen realøkonomisk aktivitet eller egentlig økonomisk tilstede-
værelse i den pågældende medlemsstat, der tilbyder disse skattefordele, eller

4)Ùom grundlaget for overskudsbestemmelsen med hensyn til aktiviteter inden for en multinational
gruppe af selskaber afviger fra internationalt godkendte principper, specielt de principper, der er
aftalt inden for rammerne af OECD, eller

5)Ùom skatteforanstaltningerne mangler gennemsigtighed, herunder den situation, hvor lovregler
lempes på administrativt niveau på en uigennemsigtig måde.
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Standstill og rollback

Standstill

C. Medlemsstaterne forpligter sig til ikke at indføre nye skatteforanstaltninger, der er skadelige efter
denne kodeks. Medlemsstaterne overholder derfor de principper, der ligger til grund for kodeksen, ved
udformningen af den fremtidige politik og tager særligt hensyn til den i litra E-I omhandlede vurde-
ringsproces ved bedømmelsen af, om nye skatteforanstaltninger er skadelige.

Rollback

D. Medlemsstaterne forpligter sig til at gennemgå gældende love og etablerede praksis under hensyn til de
principper, der ligger til grund for kodeksen, og til den i litra E-I omhandlede vurderingsproces.
Medlemsstaterne ændrer sådanne love og praksis, i det omfang det er nødvendigt, med henblik på at
eliminere eventuelle skadelige foranstaltninger snarest muligt under hensyn til Rådets drøftelser efter
vurderingen.

Vurdering

Udveksling af relevante oplysninger

E. I overensstemmelse med principperne om gennemsigtighed og åbenhed giver medlemsstaterne hinanden
oplysninger om gældende og planlagte skatteforanstaltninger, der kan tænkes at falde ind under kodek-
sens anvendelsesområde. Medlemsstaterne tilvejebringer navnlig på anmodning fra en anden medlems-
stat oplysninger om enhver skatteforanstaltning, der forekommer at falde ind under kodeksens anven-
delsesområde. Hvis påtænkte skatteforanstaltninger kræver parlamentarisk godkendelse, kan sådanne
oplysninger gives, efter at foranstaltningerne er forelagt parlamentet.

Vurdering af skadelige foranstaltninger

F. Medlemsstaterne kan anmode om, at en anden medlemsstats skatteforanstaltninger, som kan tænkes at
falde ind under kodeksens anvendelsesområde, tages op til drøfetelse og kommenteres. Dette giver
mulighed for at vurdere, om sådanne foranstaltninger er skadelige i lyset af de virkninger, som de kan
have i Fællesskabet. Under denne vurdering tages der hensyn til alle de faktorer, der er nævnt i litra B
ovenfor.

G. Rådet understreger, at det ved en sådan vurdering er nødvendigt nøje at undersøge de virkninger, som
skatteforanstaltningerne har på andre medlemsstater, bl.a. i lyset af den effektive beskatning af de
pågældende aktiviteter i hele Fællesskabet.

For så vidt skatteforanstaltninger benyttes til at støtte den økonomiske udvikling i bestemte områder,
vurderes det, om de er proportionale og målrettede i forhold til det ønskede mål. Ved denne vurdering
tages der særligt hensyn til de specielle karakteristika og ydre vilkår, der gælder for regionerne i den
yderste periferi og små øer, uden at dette berører den integritet og sammenhæng, der kendetegner
Fællesskabets retsorden, herunder det indre marked og de fælles politikker.

Procedure

H. Rådet nedsætter en gruppe til at vurdere, hvilke skatteforanstaltninger der kan falde ind under kodek-
sens anvendelsesområde, og til at føre tilsyn med udvekslingen af oplysninger om disse foranstaltninger.
Rådet opfordrer hver enkelt medlemsstat og Kommissionen til at udpege en højtstående repræsentant
og en suppleant til denne gruppe, der ledes af en repræsentant for en medlemsstat. Gruppen holder
regelmæssige møder og udvælger og gennemgår skatteforanstaltningerne, jf. litra E-G. Gruppen
aflægger regelmæssigt rapport om de vurderede foranstaltninger. Disse rapporter fremsendes til Rådet
til drøftelse og de offentliggøres, hvis Rådet beslutter det.
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I. Rådet opfordrer Kommissionen til at bistå gruppen i det nødvendige forberedende arbejde og til at lette
informationsudvekslings- og vurderingsprocessen. I dette øjemed anmoder Rådet medlemsstaterne om
at meddele Kommissionen de i litra E omhandlede oplysninger, således at Kommissionen kan samordne
informationsudvekslingen mellem medlemsstaterne.

Statsstøtte

J. Rådet noterer, at en del af de skatteforanstaltninger, der omfattes af denne kodeks, kan tænkes at falde
ind under bestemmelserne om statsstøtte i EF-traktatens artikel 92-94. Under overholdelse af Fællesska-
bets lovgivning og traktatens målsætninger noterer Rådet sig, at Kommissionen påtager sig inden
midten af 1998 at offentliggøre retningslinjer for anvendelsen af reglerne for statsstøtte på bestemmel-
serne om direkte virksomhedsbeskatning efter at have forelagt eksperterne i medlemsstaterne et udkast
på et multilateralt møde, og at den forpligter sig til omhyggeligt at påse, at statsstøttereglerne anvendes
strengt, idet der bl.a. tages hensyn til de negative virkninger af denne støtte, som bringes frem i lyset
ved anvendelsen af denne kodeks. Rådet noterer sig endvidere, at Kommissionen har til hensigt at
vurdere og fra sag til sag foretage en fornyet vurdering af gældende skatteordninger samt nye udkast i
medlemsstaterne, idet der sikres sammenhæng og lige behandling, når traktatens regler og målsætninger
finder anvendelse.

Bekæmpelse af skatteunddragelse og skattesvig

K. Rådet opfordrer medlemsstaterne til at samarbejde fuldt ud om bekæmpelsen af skatteunddragelse og
skattesvig, specielt for så vidt angår fremlæggelse af oplysninger til andre medlemsstater i overensstem-
melse med den nationale lovgivning.

L. Rådet gør opmærksom på, at de bestemmelser til bekæmpelse af misbrug eller de modforanstaltninger,
der findes i skattelove og i dobbeltbeskatningsoverenskomster, spiller en fundamental rolle med henblik
på at modvirke skatteunddragelse og skattesvig.

Geografisk område

M. Rådet mener, at det er hensigtsmæssigt, at principperne om at fjerne skadelige skatteforanstaltninger
efterleves inden for et så stort geografisk område som muligt. I dette øjemed giver medlemsstaterne
tilsagn om at arbejde for, at principperne anvendes i tredjelande; de giver også tilsagn om at arbejde
for, at principperne anvendes på de områder, som traktaten ikke finder anvendelse på.

Navnlig giver de medlemsstater, der har afhængige eller associerede områder, eller som har særligt
skattemæssigt ansvar eller skattemæssige beføjelser over for andre områder, tilsagn om inden for deres
forfatningsmæssige rammer at sikre anvendelsen af disse principper på disse områder. I denne forbin-
delse gør medlemsstaterne status over situationen i rapporter til den i litra H nævnte gruppe, der
vurderer rapporterne inden for rammerne af ovennævnte vurderingsproces.

Overvågning og revisionsklausul

N. For at sikre en ensartet og effektiv implementering af kodeksen opfordrer Rådet til, at Kommissionen
hvert år forelægger det en årlig rapport om denne implementering og statsstøtte, der har skattemæssig
karakter. Rådet og medlemsstaterne foretager en gennemgang af kodeksens bestemmelser to år efter
vedtagelsen.
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BILAG 2

BESKATNING AF RENTEINDTÆGTER

For at sikre, at der i Fællesskabet sker et minimum af reel beskatning af renteindtægter, og for at hindre
uønsket konkurrenceforvridning opfordrer Rådet til, at Kommissionen forelægger det et direktivforslag om
beskatning af renteindtægter. Rådet mener, at nedenstående kan anvendes som grundlag for forslaget:

I.ÙEt sådant direktivs anvendelsesområde kan begrænses til de renter, der i en medlemsstat betales til
enkeltpersoner, der er bosiddende i en anden medlemsstat.

II. Som et første skridt i retning af en faktisk beskatning af renteindtægter i hele Fællesskabet kan et
sådant direktiv baseres på den såkaldte »sameksistensmodel«, hvorefter hver medlemsstat enten tilbage-
holder kildeskat eller leverer andre medlemsstater oplysninger om renteindtægter. Medlemsstaterne
kan kombinere de to elementer. Direktivet kan eventuelt indeholde en bestemmelse om revision med
det formål at fastlægge, i hvilket omfang man bør overveje nye skridt for at gennemføre en bedre
faktisk beskatning af renteindtægter.

III. Kildeskat af rentebetalinger til bosiddende i andre medlemsstater kan i princippet tilbageholdes af det
udbetalende pengeinstitut. Det kan være nødvendigt at foretage forbedringer af denne metode for
mere effektivt at modvirke skatteunddragelse og -svig og for at undgå dobbeltbeskatning. De nødven-
dige regler til at kontrollere rentemodtagernes skattemæssige bopæl bør ikke være for tunge.

IV.ÙDirektivets bestemmelser bør tage hensyn til behovet for at bevare de europæiske finansmarkeders
konkurrencedygtighed i global sammenhæng.

De elementer, der er beskrevet ovenfor, bør anvendes i så vid udstrækning som muligt. I så henseende
bør medlemsstaterne, samtidig med at de drøfter direktivforslaget, give tilsagn om at fremme indfø-
relse af tilsvarende foranstaltninger i tredjelande; de bør også give tilsagn om at fremme indførelsen
heraf på de områder, som traktaten ikke finder anvendelse på. Navnlig bør de medlemsstater, der har
afhængige eller associerede områder, eller som har særligt skattemæssigt ansvar eller skattemæssige
beføjelser over andre områder, inden for deres forfatningsmæssige rammer give tilsagn om at sikre
anvendelsen af tilsvarende principper på disse områder.

Rådet bør have en drøftelse af denne problematik, før et sådant direktiv vedtages.
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KOMMISSIONEN

ECUØ(Î)

5. januar 1998

(98/C 2/02)

Modværdien i national valuta:

Belgiske og
luxembourgske francs 40,7850ÙÙ

Danske kroner 7,52996Ù

Tyske mark 1,97742Ù

Græske drakmer 312,507ÙÙÙ

Spanske pesetas 167,469ÙÙÙ

Franske francs 6,61819Ù

Irske pund 0,772643

Italienske lire 1943,11ÙÙÙÙ

Nederlandske gylden 2,22867Ù

Østrigske schilling 13,9116ÙÙ

Portugisiske escudos 202,289ÙÙÙ

Finske mark 5,98253Ù

Svenske kroner 8,71807Ù

Pund sterling 0,664013

US-dollars 1,09051Ù

Canadiske dollars 1,55627Ù

Yen 145,278ÙÙÙ

Schweizerfrancs 1,60632Ù

Norske kroner 8,07086Ù

Islandske kroner 79,3563ÙÙ

Australske dollars 1,68888Ù

Newzealandske dollars 1,91418Ù

Sydafrikanske rand 5,35876Ù

Kommissionen har oprettet en fjernskriver med automatisk svar, som på ethvert fjernskriveropkald videre-
giver omregningskursen i de vigtigste valutaer. Denne fjernskriver er i funktion dagligt fra kl. 15.30 til
kl. 13.00 den følgende dag.
Brugeren bør anvende følgende fremgangsmåde:
—Ùkald fjernskriver nr. 23789 i Bruxelles
—Ùangiv eget kendeord
—Ùskriv koden »cccc«, som udløser det automatiske svar og medfører en udskrift af omregningskurserne

for ecu over fjernskriveren
—Ùafbryd ikke forbindelsen, inden meddelelsen er afsluttet, angivet ved tegnene »ffff«.

Note:ÙKommissionen har desuden en telefax (kaldenr. 296Ø10Ø97 og 296Ø60Ø11) med automatisk svarfunk-
tion, der giver dagsaktuelle oplysninger om de gældende omregningskurser inden for den fælles
landbrugspolitik.

(Î)ÙRådets forordning (EØF) nr. 3180/78 af 18. december 1978 (EFT L 379 af 30. 12. 1978, s. 1), senest
ændret ved forordning (EØF) nr. 1971/89 (EFT L 189 af 4. 7. 1989, s. 1).
Rådets afgørelse 80/1184/EØF af 18. december 1980 (Lom~-konventionen) (EFT L 349 af
23. 12. 1980, s. 34).
Kommissionens beslutning nr. 3334/80/EKSF af 19. december 1980 (EFT L 349 af 23.Ø12.Ø1980, s. 27).
Finansforordningen af 16. december 1980 vedrørende De Europæiske Fællesskabers almindelige budget
(EFT L 345 af 20. 12. 1980, s. 23).
Rådets forordning (EØF) nr. 3308/80 af 16. december 1980 (EFT L 345 af 20. 12. 1980, s. 1).
Beslutning truffet af Den Europæiske Investeringsbanks Styrelsesråd den 13. maj 1981 (EFT L 311 af
30. 10. 1981, s. 1).

6. 1. 98 C 2/7De Europæiske Fællesskabers TidendeDA



III
(Oplysninger)

KOMMISSIONEN

ROBERT SCHUMAN-AKTIONENS PILOTFASE

FORBEDRING AF PRAKTISERENDE JURISTERS INDSIGT I FÆLLESSKABSRETTEN

INDKALDELSE AF INTERESSETILKENDEGIVELSER

(98/C 2/03)

1.ÙMål

Etableringen af det indre marked var forbundet med
et meget omfattende lovgivningsarbejde, der er uden
fortilfælde i historien. Efter denne lovgivningsindsats
drejer det sig for EU nu om at sikre en effektiv og
ensartet anvendelse i medlemsstaterne af de fælles
regler, der er nødvendige for, at det indre marked
kan fungere.

For borgerne, forbrugerne og virksomhederne vil ikke
kunne gøre alle de rettigheder, Fællesskabets rets-
orden giver dem, gældende, medmindre de praktise-
rende jurister, der skal anvende EU-retten i medlems-
staterne, nemlig dommerne og advokaterne, har en
tilstrækkelig indsigt i EU-reglerne.

2.ÙMidler

For at forbedre disse praktiserende juristers indsigt i
EU-retten har Europa-Kommissionen under fuld
hensyntagen til medlemsstaternes beføjelser, hvad
angår tilrettelæggelsen af dommer- og advokatuddan-
nelsen og fastlæggelsen af dens indhold, fremlagt
forslag til et handlingsprogram med titlen ROBERT
SCHUMAN-AKTIONEN (Î).

Under ROBERT SCHUMAN-AKTIONEN skal der i
opstartfasen ydes økonomisk støtte til initiativer, der
iværksættes i medlemsstaterne med henblik på at
forbedre dommeres og advokaters indsigt i EU-retten.

(Î)ÙForslag til Europa-Parlamentets og Rådets beslutning,
KOM(96) 580, EFT C 378 af 13. 12. 1996, s. 17.

ROBERT SCHUMAN-AKTIONEN tager sigte på at
fremme:

—Ùpraktisk orienterede erhvervsuddannelsestiltag
(grund- eller efteruddannelse) rettet mod
dommere og advokater eller kommende dommere
og advokater

—Ùformidling af information (med henblik på at
forbedre informationens indhold eller adgangen til
information) om EU-retten til dommere og advo-
kater eller kommende dommere og advokater

—Ùledsageforanstaltninger med henblik på at lette
gennemførelsen eller øge virkningerne af de oven-
nævnte to former for tiltag.

Nærværende indkaldelse af interessetilkendegivelser
har til formål at iværksætte ROBERT SCHUMAN-
AKTIONEN som pilotordning for 1998.

3.ÙBetingelser for støtte

Kun følgende institutioner anerkendes som beretti-
gede til eventuelt at modtage økonomisk støtte under-
ROBERT SCHUMAN-AKTIONEN:

—Ùdomstole

—Ùadvokatsamfund og dermed sidestillede faglige
organisationer

—Ùjustitsministerier, dommernævn o.lign.

—Ùgodkendte læreanstalter og uddannelsesinstitu-
tioner, der varetager grund- eller efteruddannelse
af dommere eller advokater

—Ùuniversiteter.
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Støtteberettigede institutioner kan anmode om
økonomisk støtte under ROBERT SCHUMAN-
AKTIONEN ved til Kommissionens kompetente
tjenestegrene at indsende et uddannelses-, informa-
tions- eller ledsageprojekt.

4.ÙUdvælgelseskriterier

Udvælgelsen af projekter og tildelingen af økonomisk
støtte sker på grundlag af følgende kriterier:

1) Praktisk sigte

De udvalgte tiltag skal give deltagerne mulighed
for at udvikle kundskaber, der tager sigte på og
umiddelbart kan udnyttes i deres daglige erhvervs-
udøvelse.

2) Adgang

De udvalgte tiltag skal være tilgængelige og til
gavn for det størst mulige antal dommere og advo-
kater, og især for dem, der endnu ikke har noget
kendskab til fællesskabsretten.

3) Afpasning efter de bindinger, udøvelsen af erhvervet
er forbundet med

De udvalgte tiltag skal iværksættes på en måde
(især med hensyn til tidsmæssig tilrettelæggelse og
geografisk afstand), der er afpasset efter de krav,
udøvelsen af erhvervet stiller.

4) Omkostningseffektivitet

Omkostningerne ved de udvalgte tiltag skal stå i
rimeligt forhold til deres mål.

Desuden vil følgende fakultative kriterier eventuelt
kunne lægges til grund:

—Ùtiltagenes fællesfaglige sigte (medvirken eller
deltagelse af såvel dommere som advokater)

—Ùtiltagenes grænseoverskridende sigte (med-
virken eller deltagelse af jurister fra mere end
et EU-land).

5.ÙKontinuitetsprincip

Den økonomiske støtte under ROBERT SCHUMAN-
AKTIONEN tildeles for et eller to år.

Af hensyn til kontinuiteten i de tiltag, hvortil der ydes
støtte, forpligter modtagerne af støtte under ROBERT
SCHUMAN-AKTIONEN sig til ved udløbet af støtte-
perioden at videreføre tiltaget i en periode, der mindst
svarer til støtteperioden, uden at modtage støtte fra
Kommissionen.

Dette princip vil systematisk blive anvendt på alle
projekter under ROBERT SCHUMAN-AKTIONENS
uddannelsesdel. For andre projekters vedkommende
forbeholder Kommissionen sig ret til alt efter omstæn-
dighederne at afgøre, om dette princip skal hånd-
hæves.

6.ÙFremgangsmåde

Støtteberettigede institutioner, der ønsker at få tildelt
EU-støtte til iværksættelse af et projekt, der opfylder
de ovenstående udvælgelseskriterier, opfordres her-
med til med post eller pr. telefax at fremsende en
interessetilkendegivelse til følgende adresse:

Europa-Kommissionen
Generaldirektorat XV — Det Indre Marked og
Finansielle Tjenesteydelser
ROBERT SCHUMAN-AKTIONEN
C 107, 3/58
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bruxelles/Brussel
fax (32-2) 295Ø09Ø92.

De vil derefter få tilsendt en ansøgervejledning samt
en ansøgningsformular, hvorpå ansøgningen skal
indgives.

Ansøgningerne skal vedrøre projekter, der påbe-
gyndes i perioden mellem den 1. september 1998 og
den 31. august 1999.

Sidste frist for indgivelse af ansøgninger om støtte
under ROBERT SCHUMAN-AKTIONEN er den 31.
marts 1998.
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GROTIUS

Årsprogram og indkaldelse af ansøgninger for 1998

(98/C 2/04)

Den 28. oktober 1996 vedtog Rådet Grotius-
programmet, et tilskyndelses- og udvekslingsprogram for
aktørerne inden for retsvæsenet (fælles aktion
96/636/RIA, EFT L 287 af 8. 11. 1996, s. 3).

Programmet omfatter perioden fra 1996 til 2000, og det
finansielle referencegrundlag for gennemførelsen af
programmet er 8,8 mio. ECU. Budgettet for 1998 er på
2 mio. ECU.

Formålene med programmet

1.ÙHovedformålene med Grotius-programmet er
beskrevet i den fælles aktion vedrørende indførelse af
programmet, specielt i artikel 1.

2.ÙDe projekter, der kan ydes tilskud til over budgettet
for 1998, kan vedrøre alle de kategorier af foranstalt-
ninger, der er anført under punkt 3 nedenfor, og som
er beskrevet i artikel 3, 4, 5, 6 og 7 i den fælles aktion
vedrørende indførelse af Grotius-programmet.
Projekterne kan være beregnet for alle de faggrupper,
der er anført i artikel 1, stk. 2, i den fælles aktion, og
kan vedrøre et hvilket som helst emne, der har rele-
vans for det retlige samarbejde, hvad enten der er tale
om det civilretlige, det administrative eller det straffe-
retlige område (se punkt 7).

Projekter, der ikke kan komme i betragtning

Ud over de kriterier og retningslinjer, der er anført i
den fælles aktion vedrørende indførelse af
programmet, bedes ansøgerne bemærke, at projekter,
der vedrører undervisning i fællesskabsretten og den
korrekte anvendelse heraf, ikke falder inden inden for
Grotius-programmets anvendelsesområde. (Den 19.
november 1996 sendte Kommissionen Rådet et forslag
til en beslutning vedrørende indførelse af et hand-
lingsprogram til forbedring af praktiserende juristers
indsigt i fællesskabsretten (Robert Schuman-projektet)
og vedtog en pilotfase for programmet for 1997).

Følgende afsnit VI-programmer bliver eller vil blive
administreret af Kommissionen:

—ÙSTOP (tilskyndelses- og udvekslingsprogram for
personer med ansvar for bekæmpelse af menne-
skehandel og seksuel udnyttelse af børn — EFT
L 322 af 12. 12. 1996)

—ÙOISIN (fælles program for udveksling og uddan-
nelse og samarbejde mellem de retshåndhævende
myndigheder — EFT L 7 af 10. 1. 1997)

—ÙODYSSEUS (uddannelses-, udvekslings- og
samarbejdsprogram vedrørende asyl, indvandring
og passage af de ydre grænser — Kommissionens
forslag (97) 364 endelig udg. af 9. 7. 1997), og

—ÙFALCONE (udvekslingsprogram for personer
med ansvar for bekæmpelsen af organiseret krimi-
nalitet) — Kommissionens forslag (97) 528 af
20. 10. 1997.

Herudover er Kommissionen ved at gennemføre
DAPHNE-initiativet, som har fået bevilget 3 mio.
ECU til støtte til NGO’er og frivillige organisationer
til bekæmpelsen af vold mod børn, unge og kvinder
(en indkaldelse af forslag er blevet offentliggjort i
EFT C 136 af 1. 5. 1997).

Der kan ikke samtidig ydes tilskud under disse fire
programmer og Grotius-programmet. Det er vigtigt,
at ansøgningerne sendes til det program der er mest
relevant. Hvis en ansøgning sendes til det forkerte
program er der risiko for, at projektet slet ikke kan
komme i betragtning på grund af de ansøgningsfris-
ter, der gælder for de enkelte programmer.

Tilskudsberettigede udgifter

3.ÙDer kan ydes tilskud til udgifter, der er direkte
forbundet med gennemførelsen af projekterne.
Tilskuddet fra Fællesskabet kan ikke overstige 80Ø%
af udgifterne til projektet.

Bemærk at:

—Ùudgifter, der er afholdt inden datoen for det
udvalgsmøde, hvor det besluttes at yde tilskud til
det pågældende projekt, ikke kan godtgøres under
Grotius-programmet

—Ùprojekter, der finansieres over 1998-budgettet,
skal indledes og være godt i gang inden udgangen
af 1998

—Ùprojektet skal være afsluttet senest et år efter den
dato, hvor der gives meddelelse om, at der ydes
tilskud til projektet, med mindre der er indrømmet
en forlængelse.

Bemærk ligeledes, at det på grund af Kommissionens
betalingsprocedurer forudsættes, at ansøgerne i første
omgang selv kan dække udgifterne til projekterne. På
grund af udbetalingstakten kan ansøgerne ikke dække
udgifterne direkte med Grotius-tilskuddet.

Områder, der kan ydes tilskud til

Der kan ydes tilskud til projekter inden for fem
forskellige områder (projekterne må gerne omfatte en
kombination af flere forskellige områder), hvis de
overholder de kriterier og retningslinjer, der er anført
under punkt 5 og 6:

—Ùuddannelse i juridisk terminologi og sammenlig-
nende ret
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—Ùtilrettelæggelse af praktikophold og besøg i
udlandet

—Ùafholdelse af konferencer, seminarer, møder og
kollokvier

—Ùkoordinering af forskning i emner, der har rele-
vans for det retlige samarbejde

—Ùformidling af oplysninger om udenlandsk lovgiv-
ning og om det retlige samarbejde.

Budgettet for 1998 vil være på 2 mio. ECU. Vejle-
dende bevilling til de forskellige temaområder:

Områder ECU

—ÙUddannelse 250Ø000

—ÙUdveksling 400Ø000

—ÙForskning/undersøgelser 250Ø000

—ÙMøder (seminarer, kollokvier,
konferencer) 900Ø000

—ÙDokumentation/information 100Ø000

—ÙEvaluering (5Ø%) 100Ø000

I altÚ 2Ø000Ø000

4.ÙDet skal bemærkes, at programmet ikke er beregnet
for studerende, men at det er åbent for unge i de
relevante erhverv, der er under videreuddannelse.

Projektlederne kan være nationale eller internationale
institutioner (det være sig offentlige eller ikke-stats-
lige institutioner), såsom institutioner, der tilbyder
undervisning i jura og kurser for advokater og folk
fra andre erhverv, der har forbindelse med retsvæ-
senet, forskningscentre og faglige sammenslutninger.
Der kan ikke ydes tilskud til initiativer, der iværks-
ættes af privatpersoner.

Udvælgelseskriterier

5. Projekterne udvælges ud fra følgende kriterier:

—Ùdet praktiske formål, dvs. i hvor høj grad der
lægges vægt på at formidle viden, der direkte kan
bruges under udøvelsen af det pågældende
erhverv, uden at man af den grund glemmer
behovet for i vidt omfang at tage hensyn til de
kulturelle og sociologiske hindringer for samar-
bejdet

—Ùforberedelsesgraden og kvaliteten af tilrettelæg-
gelsen samt klarhed og præcision med hensyn til
projektets formål, udformning og planlægning

—Ùantallet af fagfolk, der kan forventes at få gavn af
projektet, enten direkte eller gennem kontakt

mellem deltagerne og fagfolk, der ikke selv har
haft mulighed for at deltage

—Ùsprogundervisning kan kun komme i betragtning,
hvis den har direkte forbindelse med faglige
behov, og det er vanskeligt at få en sådan under-
visning, hvis det pågældende projekt ikke
gennemføres

—Ùkonferencer om generelle juridiske emner kan kun
komme i betragtning, hvis emnet er særlig aktuelt,
f.eks. hvis der er planer om at indføre ny lovgiv-
ning i forskellige lande

—Ùprojektets tilgængelighed, dvs. den anvendte
metode og det hensyn, der under tilrettelæggelsen
tages til den viden, deltagerne allerede har, og til
de faglige begrænsninger

—Ùdeltagelsen af flere forskellige institutioner og
kombineret anvendelse af deres særlige ekspertise
under tilrettelæggelsen af projektet

—Ùmuligheden for, at fagfolk fra flere forskellige
lande og fag kan deltage, og deres muligheder for
at drage nytte af hinandens erfaringer

—Ùi hvor høj grad projekterne supplerer hinanden,
og hvordan de er med til at sikre, at der sker en
udvikling fra projekt til projekt, så der ikke blot
er tale om enkeltstående tiltag

—Ùprojektets relevans, idet det skal være særlig
aktuelt, f.eks. fordi det har forbindelse med
anvendelsen af de instrumenter for det retlige
samarbejde, som Rådet har vedtaget

—Ùbehovet for projektet, idet det skal dreje sig om:

—Ùet emne, som hidtil kun er behandlet i ringe
grad, eller

—Ùsamarbejde eller forbedring af det gensidige
kendskab mellem medlemsstater, der endnu
ikke har haft hyppige kontakter på det retlige
område.

Retningslinjer

6. I princippet skal projekterne være koncentreret om
situationer, hvor fagfolk ved retsvæsenet og borgerne
har praktiske vanskeligheder. De skal først fokusere
på den korrekte gennemførelse af den eksisterende
lovgivning og undersøge, hvilke midler der findes til
brug for denne gennemførelse, hvorefter de om
nødvendigt kan komme ind på mulige ændringer i
lovgivningen eller de eksisterende aftaler. Der skal
lægges særlig vægt på gensidig forståelse af forskel-
lige domstols- og retskulturer med henblik på at
skabe gensidig tillid i sager, hvor der er behov for
retligt samarbejde.
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Ansøgerne kan benytte sig af følgende retningslinjer,
som er baseret på ovenstående kriterier:

—Ùambitiøse projekter, længerevarende projekter og
projekter, hvor der ansøges om et stort tilskud,
skal underbygges af pilotprojekter eller undersø-
gelser, der viser, at de kan gennemføres

—Ùalle planer om oprettelse af et dokumentationsnet-
værk, databaser osv. skal indeholde detaljerede
oplysninger om kilder, det område, der skal
undersøges, metode, opdateringshyppigheden mv.

—Ùforskningsprojekter må ikke være begrænset til
undersøgelser, der udelukkende er baseret på juri-
disk litteratur, men skal bygge på praktiske erfa-
ringer og sigte mod at frembringe anvendelige
konklusioner

—Ùprojektets multiplikatoreffekt vil blive vurderet på
grundlag af antallet af deltagere og disses status
og evne til at videreformidle resultaterne af
projektet

—Ùder skal fremlægges begrundelser for det forven-
tede udbytte af meget små projekter, praktikop-
hold eller besøg for et lille antal deltagere.
Projekter, der kun må forventes at være til gavn
for den organisation, der indsender ansøgningen,
vil ikke blive taget i betragtning

—Ùmøder mellem institutioner, der har ansvaret for
grund- eller videreuddannelse, kan kun komme i
betragtning, når de har et klart defineret formål i
forbindelse med et bestemt projekt eller en
bestemt politik

—Ùkvaliteten af forberedelsen vil blive vurderet både
objektivt på grundlag af udformningen og plan-
lægningen af projektet og subjektivt på grundlag
af ansøgerorganisationens erfaring og omdømme.
Der vil blive lagt vægt på tidligere resultater, hvis
der modtages flere ansøgninger fra den samme
organisation. Initiativer, der fremlægges af organi-
sationer eller sammenslutninger, der hverken har
veletablerede strukturer eller større menneskelige
og økonomiske ressourcer, kan godt komme i
betragtning

—Ùhvis der deltager flere forskellige faggrupper, er
det de kvalitative, ikke kvantitative fordele
herved, der vurderes, og der vil blive set på,
hvordan bidragene fra de forskellige faggrupper,
der deltager i det enkelte projekt, supplerer
hinanden

—Ùet vidtgående samspil mellem organisatorerne og
deltagerne vil blive betragtet som et positivt træk
ved et projekt

—Ùindbyrdes forbundne projekter, der supplerer
hinanden, skal fremlægges samlet (med et separat
budget for hvert enkelt projekt), så det kan over-
vejes at støtte dem enkeltvis eller samlet.

Mulige emner

7. På denne baggrund foreslås følgende emner som
værende af særlig interesse:

Straffe- og procesret:

—Ùanvendelsen af de relevante instrumenter for det
retlige samarbejde, herunder regionale og bilate-
rale instrumenter, i det omfang projektet
medvirker til at fremme samarbejdet inden for EU

—Ùsærlige aspekter af den gensidige bistand

—Ùsærlige samarbejdsmidler, f.eks. vedrørende

—Ùbeskyttelse af vidner og personer, der samar-
bejder med retsvæsenet i forbindelse med
bekæmpelse af international organiseret krimi-
nalitet (gennemførelse af resolution
95/CØ327/04 af 23.Ø11.Ø1995 og resolution
97/CØ10/01 af 20.Ø12.Ø1996)

—Ùinstrumenter til brug for efterforskning på
tværs af grænserne

—Ùgrænseoverskridende aspekter ved fuldbyr-
delsen af domme

—Ùoverførsel af kriminalsager

—Ùbeslaglæggelse og konfiskation

—Ùspørgsmål, der har relevans for det retlige samar-
bejde, i forbindelse med:

—Ùbekæmpelse af ulovlig narkotikahandel
(gennemførelse af den fælles aktion af
17.Ø12.Ø1996 og resolution 97/CØ10/02 af
20.Ø12.Ø1996 om strafudmåling i grove tilfælde
af ulovlig narkotikahandel)

—Ùbekæmpelse af racisme og fremmedhad
(gennemførelse af den fælles aktion
96/443/RIA af 15.Ø7.Ø1996)

—Ùbeskyttelse af Fællesskabets finansielle inter-
esser.

Civil- og procesret:

—Ùforkyndelse i udlandet

—Ùfastlæggelse af retternes kompetence og fuldbyr-
delse af udenlandske retsafgørelser, særlig
gennemførelsen af Bruxelles- og Lugano-konven-
tionerne

—Ùfastlæggelse af, hvilken lov der skal anvendes på
kontraktlige forpligtelser (Rom-konventionen) og
ikke-kontraktlige forpligtelser
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—Ùandre aspekter af det retlige samarbejde, såsom
forenkling af procedurerne for fremskaffelse af
beviser fra andre EU-medlemsstater, retshjælp mv.

—Ùsamarbejde mellem domstolsmyndighederne og
de kompetente administrative myndigheder i
medlemsstaterne på særlige områder

—Ùbeskyttelse af børns rettigheder, særlig anven-
delsen af Strasbourg-konventionerne fra 1980,
1993 og 1995

—Ùsammenligning af civilretlige aspekter, der har
relevans for det retlige samarbejde.

Generelt:

—Ùbistand i forbindelse med retssager (retshjælp,
beskyttelse af vidner og personer, der samarbejder
med retsvæsenet, hjælp til ofrene)

—Ùbeskyttelse af den menneskelige værdighed og
privatlivets fred i forbindelse med audiovisuelle og
elektroniske datatransmissioner

—Ùdet arbejde, der udføres at retsembedsmænd, der
fungerer som forbindelses- og kontaktpersoner

—Ùadministration af retsvæsenet.

Vurdering af projekterne

Projekterne vil blive vurderet enkeltvis ud fra oven-
nævnte kriterier og retningslinjer, men også samlet, så
man sikrer, at der inden for programmet skabes
balance mellem de mest interaktive former for uddan-
nelse, udvekslinger og seminarer og mere traditionelle
aktiviteter såsom møder og forskning. Kommissionen
modtager gerne ansøgninger fra organisationer i
EU-medlemsstater, som ikke er repræsenteret i så
mange af projekterne.

Der vil blive lagt særlig vægt på projekter, der er åbne
for fagfolk, der har mindre erfaring med internatio-
nale kontakter, og projekter, der er åbne for fagfolk
fra ansøgerlandene i overensstemmelse med Kommis-
sionens Agenda 2000. Det skal dog understreges, at
det ikke er meningen, at Grotius-programmet skal
yde bistand til de central- og østeuropæiske lande, for
hvilke der findes særlige faciliteter under PHARE-
programmet.

Ansøgningsprocedure

8. Ansøgninger om tilskud skal senest den 31. marts
1998 indsendes til Taskforcen vedrørende retlige og
indre anliggender (att.: Erik Wennerström, N-9 6/3),
Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles.
Ansøgningerne skal indsendes på ansøgningsskemaet
på et af de 11 EU-sprog (der kan medsendes en over-
sættelse til et af de andre arbejdssprog). Ansøgnings-
skemaer fås ved henvendelse til Erik Wennerström,
enten skriftligt på ovenstående adresse, pr. fax på
nummeret (32-2) 296Ø59Ø97 eller pr. e-mail på
adressen ErikWennerstrom-sg.cec.be. Bemærk at det
underskrevne originale ansøgningsskema skal
indsendes inden fristens udløb (det er ikke nok at
faxe ansøgningsskemaet inden fristens udløb og sende
originalen senere) sammen med en kort beskrivelse
(to-tre sider) af projektet. Hvis der ændres i ansøg-
ningsskemaet, eller hvis der anvendes tidligere
udgaver af skemaet, vil ansøgningen ikke blive taget i
betragtning. Formålet med projektet skal beskrives så
kort og præcist som muligt under punkt 9 i ansøg-
ningsskemaet.

Der skal sammen med ansøgningen indsendes et
detaljeret budgetoverslag i den nationale valuta. Der
kan vedlægges en omregning af beløbene til ECU.
Budgettet skal angive de forventede samlede udgifter
til projektet. Det tilskud, der ansøges om, må ikke
overstige 80Ø% af de samlede udgifter. Det faktisk
tildelte beløb kan være lavere end den procentdel, der
ansøges om, eller det kan blive besluttet, at der kun
ydes tilskud til en del af det planlagte projekt. (Det
skal bemærkes, at de fleste af de tilskud, der hidtil er
ydet, har dækket 50-60Ø% af budgettet for projek-
terne). Der kan ikke ydes tilskud til en organisations
driftsudgifter, selv om organisationens formål svarer
til Grotius-programmets formål.

Støttemodtagerne skal i alle reklamer og alt offentlig-
gjort materiale anføre, at der er modtaget økonomisk
støtte til projekterne fra Grotius-programmet. De skal
senest tre måneder efter afslutningen af projektet
sende Taskforcen vedrørende retlige og indre anlig-
gender en rapport om gennemførelsen af projektet,
eventuelle hindringer, man er løbet ind i, deltagernes
vurdering af projektet, de opnåede resultater, videre-
formidlingen af resultaterne og de konklusioner, der
er draget.
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OISIN

Årsprogram og indkaldelse af ansøgninger for 1998

(98/C 2/05)

Den 20. december 1996 vedtog Rådet for Den Euro-
pæiske Union OISIN-programmetØ(Î), et rammeprogram
for udveksling og uddannelse af samt samarbejde mellem
de retshåndhævende myndighederØ(Ï) i medlemsstaterne,
der skal give de pågældende myndigheder større indblik i
de arbejdsmetoder, som tilsvarende myndigheder i andre
medlemsstater anvender.

Programmet omfatter perioden fra 1997 til 2000, og det
finansielle referencegrundlag for gennemførelsen af
programmet i perioden 1997 til 1999 er 8Ø000Ø000 ECU.

Budgettet for 1998 er på 2Ø500Ø000 ECU.

1. Hovedformålet med OISIN-programmet er at
fremme samarbejdet mellem retshåndhævende
myndigheder i hele EU ved at skabe rammerne for
udveksling og uddannelse og for samarbejde mellem
de retshåndhævende myndigheder. Målet er at
forbedre det praktiske samarbejde mellem de rets-
håndhævende myndigheder ved at yde støtte til inno-
vative projekter, der er af interesse for EU.

Det forventede resultat er, at de retshåndhævende
myndigheder får større indblik i de arbejdsmetoder,
som tilsvarende myndigheder i resten af EU anvender.

Med henblik herpå sigtes der mod følgende mål:

—Ùat forbedre de praktiske sprogkundskaber og
forståelsen af andre medlemsstaters juridiske og
operationelle terminologi med henblik på at
udvikle hurtigere og mere effektiv kommunikation
mellem de retshåndhævende myndigheder i EU

—Ùat forbedre kendskabet til lovgivningen og de
operationelle procedurer i andre medlemsstater
gennem uddannelse, udveksling og studiebesøg af
begrænset varighed

—Ùat tilrettelægge operationelle projekter på
områder, hvor sådanne projekter er af interesse
for EU

—Ùat tilrettelægge briefing- og debriefingmøder i
forbindelse med fælles operationelle projekter som
beskrevet ovenfor, herunder fælles overvågnings-
operationer.

(Î)ÙFælles aktion 97/12/RIA, EFT L 7 af 10. 1. 1997, s. 5.
(Ï)ÙI denne aktion forstås ved »retshåndhævende myndigheder«

alle offentlige myndigheder i medlemsstaterne, der i henhold
til national lov har ansvaret for forebyggelse, afsløring og
bekæmpelse af kriminalitet.

2. De projekter, der kan ydes tilskud til over budgettet
for 1998, kan vedrøre alle de kategorier af foranstalt-
ninger, der er anført nedenfor, og som er beskrevet i
artikel 3, 4, 5 og 6 i den fælles aktion om indførelse
af OISIN-programmet, og de skal henvende sig til
alle de retshåndhævende myndigheder som defineret i
artikel 1, stk. 2, i den fælles aktion.

Kommissionen administrerer fire andre programmer,
der henhører under EU-traktatens afsnit VI:

STOP (tilskyndelses- og udvekslingsprogram for
personer med ansvar for bekæmpelse af menneske-
handel og seksuel udnyttelse af børn) (EFT L 322 af
12. 12. 1996)

GROTIUS (tilskyndelses- og udvekslingsprogram for
aktørerne inden for retsvæsenet) (EFT L 287 af 8. 11.
1996)

ODYSSEUS (uddannelses-, udvekslings- og samar-
bejdsprogram vedrørende asyl, indvandring og
passage af de ydre grænser — Kommissionens forslag
KOM(97) 364 af 9. 7. 1997)

FALCONE (program for udveksling, uddannelse og
samarbejde for personale med ansvar for bekæm-
pelsen af organiseret kriminalitet — Kommissionens
forslag KOM(97) 528 af 21. 10. 1997) — Rådets
endelige beslutning afvenes — den forventes truffet
inden udgangen af 1997.

Der kan ikke samtidig ydes tilskud under flere af
disse programmer. Det er vigtigt, at ansøgningerne
sendes til det program, der er mest relevant. Hvis en
ansøgning sendes til det forkerte program, er der
risiko for, at projektet slet ikke kan komme i betragt-
ning på grund af de ansøgningsfrister, der gælder for
de enkelte programmer.

Ansøgninger, der drejer sig om projekter, der
vedrører menneskehandel, herunder seksuel udnyt-
telse af børn, og bekæmpelse af organiseret krimina-
litet skal indsendes til henholdsvis STOP- og
FALCONE-programmet.

3. Der kan ydes tilskud til udgifter, der er direkte
forbundet med gennemførelsen af projekterne.
Tilskuddet fra Fællesskabet kan ikke overstige 80Ø%
af de samlede udgifter til projektet.

Bemærk, at:

—Ùudgifter, der er afholdt inden datoen for det
udvalgsmøde, hvor det besluttes at yde tilskud til
det pågældende projekt, ikke kan godtgøres under
OISIN-programmet
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—Ùprojekter, der finansieres over 1998-budgettet,
skal indledes og være godt i gang inden udgangen
af 1998

—Ùprojektet skal være afsluttet senest et år efter den
dato, hvor der gives meddelelse om, at der ydes
tilskud til projektet.

Bemærk ligeledes, at det på grund af Kommissionens
betalingsprocedurer forudsættes, at ansøgerne i første
omgang selv kan dække udgifterne til projekterne. På
grund af udbetalingstakten kan ansøgerne ikke dække
udgifterne direkte med OISIN-tilskuddet.

Der kan ydes tilskud til projekter inden for fem
forskellige områder (projekterne må gerne omfatte en
kombination af flere forskellige områder), hvis de
overholder de kriterier og retningslinjer, der er anført
under punkt 5 og 6:

—Ùuddannelse

—Ùudveksling af personale og tilvejebringelse af
operationel ekspertise

—Ùforskning, operationelle feasibilityundersøgelser
og evaluering

—Ùoperationelle projekter (herunder briefing- og
debriefing-møder)

—Ùinformationsudveksling.

4. Projektlederne kan være nationale eller internationale
institutioner (det være sig offentlige eller private insti-
tutioner), herunder især forskningsinstitutioner og
institutioner, der har ansvaret for grund- og videreud-
dannelse. Der kan ikke ydes tilskud til initiativer, der
iværksættes af privatpersoner.

5. Projekterne udvælges ud fra følgende kriterier:

—Ùprojektets EU-dimension og deltagelsen af mindst
to EU-medlemsstater

—Ùde behandlede emners overensstemmelse med det
arbejde, der gøres under Rådets handlingspro-
grammer vedrørende politi- og toldsamarbejde

—Ùdet praktiske formål og input, dvs. i hvor høj grad
der lægges vægt på formidling af viden, der
direkte kan bruges under udøvelsen af det pågæl-
dende erhverv, uden at man af den grund
glemmer behovet for i vidt omfang at tage hensyn
til eventuelle hindringer for samarbejdet

—Ùsprogundervisning kan kun komme i betragtning,
hvis den har direkte forbindelse med faglige
behov, og det er vanskeligt at få en sådan under-
visning, hvis det pågældende projekt ikke
gennemføres

—Ùantallet af fagfolk, der kan forventes at få gavn af
projektet, enten direkte eller gennem kontakt
mellem deltagerne og fagfolk, der ikke selv har
haft mulighed for at deltage

—Ùprojektets tilgængelighed, dvs. den anvendte
metode og det hensyn, der under tilrettelæggelsen
tages til den viden deltagerne allerede har, og til
de faglige begrænsninger

—Ùforberedelsesgraden og kvaliteten af tilrettelæg-
gelsen samt klarhed og præcision med hensyn til
projektets formål, udformning og planlægning

—Ùdeltagelsen af flere forskellige institutioner og
kombineret anvendelse af deres særlige ekspertise
under tilrettelæggelsen af projektet

—Ùmuligheden for, at fagfolk fra flere forskellige
medlemsstater og fag kan deltage, og deres
mulighed for at drage nytte af hinandens erfa-
ringer

—Ùi hvor høj grad projekterne supplerer hinanden,
og hvordan de er med til at sikre, at der sker en
udvikling fra projekt til projekt, så der ikke blot
er tale om enkeltstående tiltag.

6. Ansøgerne kan benytte sig af følgende retningslinjer,
som er baseret på ovenstående kriterier:

—ÙAmbitiøse projekter, længerevarende projekter og
projekter, hvor der ansøges om et stort tilskud,
skal underbygges af pilotprojekter eller undersø-
gelser, der viser, at de kan gennemføres.

—ÙAlle planer om oprettelse af et dokumentations-
netværk, databaser osv. skal indeholde detaljerede
oplysninger om kilder, det område, der skal
undersøges, metode, opdateringshyppigheden mv.

—ÙForskningsprojekter må ikke være begrænset til
undersøgelser, der udelukkende er baseret på
litteratur, men skal bygge på praktiske erfaringer
og sigte mod at frembringe anvendelige konklu-
sioner.

—ÙProjektets multiplikatoreffekt vil blive vurderet på
grundlag af antallet af deltagere og disses status
og evne til at videreformidle resultaterne af
projektet.

—ÙDer skal fremlægges begrundelser for det forven-
tede udbytte af meget små projekter, praktikop-
hold eller besøg for et lille antal deltagere.
Projekter, der kun må forventes at være til gavn
for den organisation, der indsender ansøgningen,
vil ikke blive taget i betragtning.

—ÙMøder mellem institutioner, der har ansvaret for
grund- eller videreuddannelse, kan kun komme i
betragtning, når de har et klart defineret formål i
forbindelse med et bestemt projekt eller en
bestemt politik.

—ÙKvaliteten af forberedelsen vil blive vurderet både
objektivt på grundlag af udformningen og plan-
lægningen af projektet og subjektivt på grundlag
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af ansøgerorganisationens erfaring og omdømme.
Der vil blive lagt vægt på tidligere resultater, hvis
der modtages flere ansøgninger fra den samme
organisation. Initiativer, der fremlægges af organi-
sationer eller sammenslutninger, der hverken har
veletablerede strukturer eller større menneskelige
og økonomiske ressourcer, kan godt komme i
betragtning.

—ÙHvis der deltager flere forskellige faggrupper, er
det de kvalitative, ikke kvantitative fordele
herved, der vurderes, og der vil blive set på,
hvordan bidragene fra de forskellige faggrupper,
der deltager i det enkelte projekt, supplerer
hinanden.

—ÙEt vidtgående samspil mellem organisatorerne og
deltagerne vil blive betragtet som et positivt træk
ved et projekt.

—ÙIndbyrdes forbundne projekter, der supplerer
hinanden, skal fremlægges samlet (med et separat
budget for hvert enkelt projekt), så det kan over-
vejes at støtte dem enkeltvis eller samlet.

I princippet skal projekterne være koncentreret om
situationer, hvor medarbejderne ved de retshåndhæ-
vende myndigheder har praktiske vanskeligheder.

7. På denne baggrund foreslås følgende emner som
værende af særlig interesse:

—Ùbekæmpelse af ulovlig narkotikahandel

—Ùbekæmpelse af terrorisme

—Ùforbedring af politi- og toldsamarbejdet

—Ùanvendelsen af teknologi til at bekæmpe krimina-
litet

—Ùvold i byerne

—Ùbekæmpelse og forebyggelse af kriminalitet i
byerne

—Ùkriminalitetsanalyser.

Der vil blive lagt særlig vægt på projekter, der er åbne
for fagfolk, der har mindre erfaring med internatio-
nale kontakter, og projekter, der er åbne for fagfolk
fra ansøgerlandene i overensstemmelse med Kommis-
sionens Agenda 2000 og artikel 7, stk. 4, i Rådets
fælles aktion om indførelsen af dette program, hvori
det hedder, at »projekterne er åbne for ansvarlige i de
lande, der har ansøgt om medlemskab, med henblik
på at gøre dem bekendt med Unionens resultater på
dette område og bidrage til at forberede deres tiltræ-
delse, samt for ansvarlige i andre tredjelande, hvis det
tjener formålet med projekterne«. Det skal dog
understreges, at det ikke er meningen, at OISIN-
programmet skal yde bistand til de central- og østeu-
ropæiske lande, for hvilke der findes særlige facili-
teter under PHARE-programmet.

8. Budgettet for 1998 er på 2Ø500Ø000 ECU. Den vejle-
dende fordeling på de forskellige områder er som
følger:

Område ECU

Uddannelse 520Ø000

Udveksling 460Ø000

Forskning 170Ø000

Operationelle projekter 600Ø000

Møder 650Ø000

Evaluering 100Ø000

I altÚ 2Ø500Ø000

9. Ansøgninger om tilskud skal senest den 31. marts
1998 indsendes til Europa-Kommissionen, Taskforcen
vedrørende retlige og indre anliggender (att.: Telmo
Baltazar, N-9 6/21 — fax (32-2) 295Ø01Ø74), Rue de
la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel.
Ansøgningerne skal indsendes på ansøgningsskemaet
på et af de elleve EU-sprog (der kan medsendes en
oversættelse til et af de andre arbejdssprog). Ansøg-
ningsskemaer fås ved henvendelse til ovenstående
adresse.

Bemærk, at det underskrevne originale ansøgnings-
skema skal indsendes inden fristens udløb (det er ikke
nok at faxe ansøgningsskemaet inden fristens udløb
og sende originalen senere) sammen med en kort
beskrivelse (2-3 sider) af projektet. Hvis der ændres i
ansøgningsskemaet, eller hvis der anvendes tidligere
udgaver af skemaet, vil ansøgningen ikke blive taget i
betragtning. Formålet med projektet skal beskrives så
kort og præcist som muligt under punkt 8 i ansøg-
ningsskemaet.

Der skal sammen med ansøgningen indsendes et
detaljeret budgetoverslag i den nationale valuta. Der
kan vedlægges en omregning af beløbene til ECU.

Budgettet skal angive de forventede samlede udgifter
til projektet. Det tilskud, der ansøges om, må ikke
overstige 80Ø% af de samlede udgifter. Det faktisk
tildelte beløb kan være lavere end den procentdel, der
ansøges om. Der kan ikke ydes tilskud til en organi-
sations driftsudgifter.

Støttemodtagerne skal i alle reklamer og alt offentlig-
gjort materiale anføre, at der er modtaget økonomisk
støtte til projekterne fra OISIN-programmet og EU.
De skal senest tre måneder efter afslutningen af
projektet sende Europa-Kommissionens Taskforce
vedrørende retlige og indre anliggender en rapport
om gennemførelsen af projektet, eventuelle
hindringer, man er løbet ind i, deltagernes vurdering
af projektet, de opnåede resultater, videreformid-
lingen af resultaterne og de konklusioner, der er
draget.
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